
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 1989 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 04/25/2024 11:37 a.m.

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

Apport contrastif des dictionnaires généraux de la langue au
problème de l’indexation automatique dans le discours
technico-scientifique
Jacques Jansen

Volume 34, Number 3, septembre 1989

1. Actes du Colloque Les terminologies spécialisées : Approches
quantitative et logico-sémantique et 2. Actes du Colloque
Terminologie et Industries de la langue

URI: https://id.erudit.org/iderudit/003253ar
DOI: https://doi.org/10.7202/003253ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (print)
1492-1421 (digital)

Explore this journal

Cite this article
Jansen, J. (1989). Apport contrastif des dictionnaires généraux de la langue au
problème de l’indexation automatique dans le discours technico-scientifique.
Meta, 34(3), 412–427. https://doi.org/10.7202/003253ar

Article abstract
L'exposé a trait à l'analyse de textes disponibles sur support lisible par
ordinateur. Il est centré sur la présentation d'un analyseur expérimental dont
l'objectif est d'obtenir d'un texte une indexation thématique par des moyens
automatiques.
L'analyseur exploite des bases de données extraites de dictionnaires généraux
de langue (monolingues, comme LDOCE, Longman Dictionary of Contemporary
English, ou bilingues, comme Le Robert & Collins, dictionnaire français -
anglais/english - french dictionary).
L'indexation recherchée est obtenue par une double technique de contraste:
contraste d'une part entre le profil thématique du texte à analyser, évalué par
consultation des dictionnaires, et un profil thématique plus neutre évalué dans
les mêmes conditions sur un texte ou corpus de textes choisi comme référence;
contraste d'autre part entre le vocabulaire du texte et celui des dictionnaires
consultés.
Il est fait état d'une large expérience où le corpus anglais LOB
(Lancaster-Oslo/Bergen) a servi à la fois d'objet d'analyse et de corpus de
référence.
L'indépendance des techniques utilisées vis-à-vis de la langue analysée est
soulignée, ce qui rend leur application possible à la langue française.
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